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Translate the following passage in to Sinhala or English.

Santikenidanam pana ,,Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane

- Anithapindikassa arame, Vesiliyam viharati Mahavane kitagarasalayan*
- ti evam ,,tesu tesu thanesu viharanto tasmim tasmim- thane yeva
labbhatiti vuttam, kinc’ api evam vuttam atha kho pana tam pi

adito patthaya evam veditabbam. Udanam udanetva nisinnassa hi

Bbagavato etad ahosi: ,,aham kappasatasahassadhikani cattari asam-

kheyyani-imassa pallamkassa karana sandhavim’, ettakam me kalam

imass’ eva pallamkassa karana alamkatasisam givaya chinditva dinnam,

suanjitani akkhini hadayamamsam ubbattetv;i dinnam, Jalikumara-

sadisa’® puttd Kanhajinakumari-sadisa ~ dhitare  Maddidevi-sadisa’

!"t)hariyé.yo ca paresam dasatthaya dinna, ayam me pallamko jaya-
pallamko varapallamko ca, ettha me nisinnassa samkappa paripunna,

na tava ito vutthahissamiti* anekakotisatasahassa samapattiyo sama-

pajjanto sattaham tatth’ eva nisidi, yam sandhaya ,atho kho Bhagava
sattiham ekapallamkena® nisidi® vimuttisukhapatisamvediti*, ~ Ath’
ekaccanam (ieva.t:inax'n »3jjapi nuna Siddhatthassa kattabbakiccam
atthi, pallamkasmim hi ilayam na vijahatiti* parivitakko udapadi.

(emeg 12/ 12 Marks)
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Translate in to Sinhala or English.

Attanai ce piyam jaiiid na nam pipena samyuje °
na hi tam sulabham hoti 1 sukham dgkkatakﬁrmé. v

Antakenidhipannassa jahato- minusam bhavam -
kim hi - tassa sakam hoti | kifica 4diya gacchati
kific-assa anugam hoti = chiya va anapdyini |

Ubho ” puiifadica pipafica yam macco kurute idha
tam hi tassa " sakam hoti , taiica 4déya gacchati

‘. 5 p R A
tam c-assa anugam hoti * chiya va - anapayini

Tasma kareyya kalydnam . nicayam sampardyikam -
puiiidni paralokasmim * patitthd honti paninan-ti-

Na vannaripena naro sujino -
na vissase ' iftara-dassanena .
susafifiatdnam ~ hi viyafjanena '
asaiiatd lokam imam caranti .

(emeg 12 /12 Marks)
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Translate the following Sinhala /English passage in to Pali.
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The Teacher set out from Rajagaha, attended in all by twenty thousand monks (rigiﬁéély) ten
thousand clansmen from Anga and Magadha and ten thousand from Kapilawatthuf'Ea’ch day
He (covered) travelled a league and reached the city of Kapilawatthu in two mo'nths..
[mmediately as the Blessed-One reached Rajagaha the Sakyas saying “We shall see our most

distinguished kinsman”, examined a place of residence for the Blessed-One, decided that the

Park of (the) Sakya Nigrodha was delightful, and making all arrangements to suit his
conveniences they went forward to receive Him, decked in all thei; ﬁhery, with perfumes and
fleers in their hands, honouring Him with perfumes, flowers, powders and so on, came to the
Park Nigrodha having the Buddha at the head. There the Blessed-One sat down on the seat
- prepared for the Buddha, surrounded by the twenty thousand Arahants. The Sakyas are proud
by nature and extremely arrogant. Thinking, “The prince Siddhattha is younger to us, in relation
he is our younger brother, our nephew, our son, our grandson and so on” they said to the
younger princes of the families, “You pay homage to Him, we shall sit behind you”. When
they sat thus the Blessed-One perceived their intentions and thought. “These relatives do not |
pay homage to me through their stupidity. They are not aware as of what type a Buddha is, and
of what type the power of the Buddha is, or such is the type of a Buddha or such is the power
of a Buddha. Good if I were to perform a miracle displaying the power of the Buddha and the
psychic powers. Having created a jewel promenade which covered ten thousand world systems

and while pacing there. I shall preach the Doctrine having read their thoughts”.

(=<5 16/ 16 Marks)
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Write a Pali essay on one of the following topics. (Not less than 250 words)

L. D eBew®E®»IeDRwo. Suwannamalimahacétiyam
ii. edoedendn @»edd Aggassavaka Mahathera
. 20® Q®®e3BBo Pathama Dhammasamgitim
iv. 20QmB8ewy Jdlemsexdeds  Atthakathacariyd Buddhaghdsattherd
(cm<g 20/ 20 Marks)
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